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Отже, цей світ почався знову, але що мені тепер робити?


«Мотоясу, якщо ти не поясниш трохи детальніше, я не зможу зрозуміти ситуацію».


«Ах, справді. Але, навіть якщо ми говоритимемо тут, чи це безпечно?»


Батько оглянув уже завершене поле бою й, ніби трохи присоромлено, кивнув.


«Е? Ну... мабуть, так».


Але... що це таке?

За моїми спогадами, ще мить тому Батько був звичайним... проникливим Батьком, а тепер він раптом звертається до мене з лагідністю.

Цей контраст вражає.


«Хрю...»


М-м! Відчуття червоної свині!

Це душа червоної свині!

Я впізнав її, бо відчував таке в попередньому циклі.


Але чому душа червоної свині тут?

Здається, у цьому світі я вбив її за допомогою Барст Ланс.

Але це було ще до того, як я опанував Спис Пожирача Душ.

Тому душа червоної свині й досі тут.


«Ось вона!»


«Хрю!?»


Я проткнув душу червоної свині, що ширяла поруч, Списом Пожирача Душ.

Тепер душа червоної свині повністю знищена.

Фух... Це було небезпечно.

Тепер паростки можливості появи привида червоної свині зрізано.


«Що сталося?»


«Я знищив шкідника».


«Справді?»


«Саме так. Тепер червона свиня не воскресне».


«Воскресне...? Е? Та принцеса ж вибухнула, але може воскреснути?»


Батько відсахнувся від живучості червоної свині.

Справді, ця істота марно воскресає знову і знову.

Справжній шкідник.


«Тому я повністю знищив її душу».


«Повністю знищив... Те, що довелося зайти так далеко заради тієї принцеси, вже каже багато про неї, але й те, що ти здатен на таке, Мотоясу, як завжди, вражає».


«Для мене честь отримати таку похвалу!»


Лагідний Батько вміє хвалити.

Це викликає ностальгію.


«Тоді повернімося».


І ось так ми покинули це місце й повернулися до замку Сілтвельт.


Після повернення до замку Сілтвельт, за вказівкою Батька, нам із Батьком виділили місце, де можна спокійно поговорити.


«Ну, так нормально? Тоді, Мотоясу, розкажи мені все детально».


«Зрозуміло. Після того, як Іцукі помер, я зациклився з цього проходження. Діючи за вказівками Батька та роблячи різні речі, я врешті вирвався з циклу, повернувся в перший світ і переміг того, хто стояв за Хвилями».


Навіть згадувати — вже велика пригода.

Різні спогади постають переді мною, ніби це було вчора.


«І як ти знову опинився в цьому циклі?»


«Не знаю. Але є одна зачіпка».


«Справді?»


«Так. Перед тим, як повернутися в цей цикл, я також зациклився на моменті одразу після зустрічі з Філонькою. Тоді я дізнався про цю Істинну Хвилинну стрілку Драконового Годинника».


Я перетворив спис на Істинну Хвилинну стрілку Драконового Годинника й показав Батькові.

Цей спис — суцільна загадка, я досі не розумію, що він таке.


«Тобто, за певних умов, ти тепер можеш відкочуватися назад із середини циклу?»


«В Істинної Хвилинної стрілки Драконового Годинника є здатність із такою назвою».


«Тоді, можливо, саме вона є причиною цього явища».


Саме так.

Загадок усе ще багато, але я інтуїтивно відчуваю, що причина — у цьому списі.


«Ну, так чи інакше, Мотоясу. У такому разі... хм... мабуть, я маю сказати: “Радий знову тебе бачити”?»


Промовивши це, Батько посміхнувся.

У моїй голові попередній Батько питає: «Хто це?» — і тицяє пальцем, але я відповім йому: це ж Батько.


Батько сказав це, думаючи про мене.

Він не може по-справжньому усвідомити, що я повернувся в цей світ після довгого циклу.

Але Батько — людина, яка вміє розуміти почуття інших.

Він, певно, відчув мій настрій.


«Батьку, я теж хотів вас бачити!»


Скільки разів мудрі поради лагідного Батька рятували мене.

Коли мені сказали, що цей світ став таким, що його ніби не існувало, моє серце стискалося, але я радий знову вас бачити.

Це зворушливо!

І ось так ми деякий час насолоджувалися возз'єднанням.


«Ну, з мого боку, я радий, що цей світ не став неіснуючим...»


Батько повернув обличчя в бік поля бою.

Зрештою, Іцукі помер, незважаючи на всі спроби лікування.

Ну, це ж Іцукі.

Якщо він схибив, то смерть — неминуча.


«Війна, схоже, завершилася, але що буде далі...»


Хм, здається, у цьому світі свині, що були при Такті, почали війну, вигадуючи всілякі звинувачення через помсту за його смерть.

Пам'ятаю, як я розганяв цих набридливих залишків, що лізли з усіх боків.

У результаті з'явилися Тригерівський культ і Покидьок, які спробували скористатися ситуацією, і я пам'ятаю, що розправився з ними.


«Армія Сілдфріден зазнала величезних втрат, тож кажуть, що армія Сілтвельта зможе впоратися сама, але проблема не в цьому. З залишками Такта, мабуть, зможемо впоратися лише ми».


«Саме так».


Чесно кажучи, у цьому циклі знання з попередніх циклів навряд чи стануть у пригоді.

Надто вже відрізняються події.

Час відродження Духа Черепахи тощо, можливо, фіксований, але на решту покладатися не можна.

Утім, я не здамся.


«До речі, якщо бракує героя, Хвилі починають накочуватися частіше, так?»


«Саме так. Але не все так похмуро. У попередньому проходженні я з'ясував, що якщо пережити наступну Хвилю, то все закінчиться».


«А той, хто стоїть за Хвилями?»


«Він так і не з'явився. Можливо, тому, що Батько з першого світу вже його усунув?»


Схоже, чорної свині-головного лиходія теж немає.

У попередньому проходженні я зрозумів, що якщо докласти зусиль, усе можна владнати.

Ця інформація має бути корисною.


«Тоді нам просто треба старатися до того часу. Отже, надія є. Давай вирішувати проблеми, які стоять перед нами».


І ось так ми визначили ціль щодо проблем із Хвилями.

І тут я згадав!


«Саме так! Філонька!»


«А, твоя кохана. Ти з'ясував, як зустріти її і в цьому світі?»


«Так! Батьку, уявіть собі, Філонька — це ж Сакура!»


«Е? Справді? Але ж вони зовсім не схожі зовні».


Справді, Філонька й Сакура виглядають по-різному.

Не лише зовні, а й характером — можна сказати, що це зовсім різні люди.


«Так... Простеживши за попередніми циклами, я й сам був не зовсім певен, але вона справді стала Філонькою».


«Ти кажеш щось, що звучить радше як уривок, аніж пояснення, Мотоясу. Тобто, якщо виконати якісь умови, Сакура стає тією дівчинкою Філо?»


«Безсумнівно».


«Хм...»


Батько зробив трохи розгублений вираз обличчя.


«Тоді, Мотоясу, ти тепер будеш дружити з Сакурою, яка є Філо?»


Овва?

Мій сенсор любові до Філоньки реагує на відповідь Батька знаком питання.

Чи можу я вважати Сакуру, яка є тією самою людиною, Філонькою, якщо для мене Філонька — найголовніша?

Ха... Ха-ха... Ні, не можу.


«Сакура — це Сакура. Філонька — це Філонька!»


Сакура — не Філонька, саме так.


«Так, я так і думав...»


Батько пробурмотів із здивованим виглядом.

Але факт залишається фактом: Філонька й Сакура — це різні особистості, різні істоти.


Сакура, хоч і повільна, але добра дівчинка.

Її м'яке пір'я привабливе понад усякі слова.

До того ж, вона — пані філоріял, яка підтримувала Батька в різних світах.


Філонька ж настільки божественна, що мій кволий інтелект не може підібрати слів, щоб описати її привабливість.

Звісно, я не можу мовчати, тож щодня карбую її велич у своїй пам'яті й колись обов'язково розповім про неї.

Яскраві спогади про Філоньку з минулого циклу — безцінні.

Я досі можу згадати колір її пір'я, прозоро-блакитні очі, голос... навіть фон навколо неї — усе в яскравих барвах.


Овва?

Батько з похмурим обличчям, що стоїть поруч із Філонькою, промовив:


«То що ти робитимеш?!»


«То що ти робитимеш?»


О-о... І попередній Батько, і теперішній Батько сказали мені одне й те саме.

Тож я прибираю дорогоцінні спогади про Філоньку, викарбувані в моїй пам'яті, і зосереджуюся на розмові.


«Що саме?»


«Ну, для тебе ж Сакура — не та дівчинка Філо, так? Тоді в цьому циклі ти з тією дівчинкою Філо...»


Голос Батька, який промовляв це, змусив мене заніміти, і я не почув решти.

Досі я діяв із надією, що Філонька десь тут.

Але Філонька — це Сакура.

Тобто в цьому світі я ніколи не зустріну Філоньку.

Щ-щ-що ж мені робити?!


«Як зробити так, щоб Сакура стала Філонькою з середини циклу?!»


«...Те, що ти не здаєшся й не думаєш одразу відкотитися в інший світ, — це похвально, Мотоясу».


Батько дивиться кудись у далечінь, але в нього немає часу на такі погляди.

М-м-м... Це надто велика проблема, яка може стати головним викликом.

Як же зробити, щоб Сакура стала Філонькою?


«Пане Іватані, пане Кітамура... Вибачте, що перериваю вашу розмову. Чи можу я сказати дещо?»


Поки я так розмірковував, прийшла Еклея.

У минулому я майже не мав із нею контактів, хіба що розмовляв із її старшою сестрою, а тепер Еклея звертається до нас так, ніби це природно.

Ну, у цьому світі ми довго мандрували разом, тож, мабуть, так і є.


«Пані Еклер».


«Ми зараз на нараді про те, як виростити з Сакури Філоньку».


Це така ж важлива розмова, як і порятунок світу.

Тож розмова з Еклеєю може зачекати.


«М-м...? Що ви маєте на увазі, пане Кітамура?»


«А-а... Не звертай уваги на Мотоясу. То про що ти хотіла поговорити?»


«А, ну, по-перше, звіт, а по-друге, повідомлення про нараду з представниками Сілтвельта та Мелромарка».


Сказавши це, Еклея покликала високопосадовців Сілтвельта й почала розмову.

Зачекайте!

Що буде з питанням Філоньки та Сакури?


«По-перше, щодо Героя Лука. Попри всі зусилля лікувальної магії, терапії та реанімаційних заходів... було підтверджено його смерть. Відповідальність за цей інцидент, найімовірніше, понесуть ті, хто був його супутниками. Це був неймовірно дурний і варварський вчинок».


Хоч він і хотів пересісти на коня переможця, але Копчений теж зробив дурість.

До того ж, свідків було предостатньо. Відмазатися неможливо.


«Мелромарк також не уникне відповідальності».


«Так...»


«Наслідки цього інциденту, найімовірніше, торкнуться навіть його родини. Це все, що я маю доповісти щодо вбивства Героя Лука...»


Він сам це заслужив.

Але те, що він добив Іцукі, — це був варварський вчинок, який навіть мене здивував.

Кажуть, вони стають на бік лише сильних, і вони справді виявилися “лицарями справедливості”.

Для них сильний = справедливий.


«Далі щодо війни. У цій війні було виявлено безліч підозрілих моментів, і перш ніж Фобрей та інші країни встигли примусово втрутитися... завдяки пану Кітамурі армія Сілдфріден не змогла продовжувати війну, тож було визнано, що переможцем є Сілтвельт».


«Повна перемога».


Ну, країна, яку Такт привласнив собі, була б легкістю навіть для колишнього мене.

Теперішній я впорався б із нею ще легше.


«Зброя, що походила від Такта, яку можна було назвати їхнім козирем, і навіть чисельно переважаючі загони — усе це виглядало жалюгідно... Однак у самому Сілдфрідені є вперті, які, схоже, планують другу хвилю, тож країни звернулися із закликами, і ми пильнуємо. Залишається лише сподіватися, що вони не зроблять ще гірше».


«Загалом я зрозумів ситуацію».


«Далі щодо відповідальності. Питання компенсацій від Сілдфрідену, який розпочав війну через неправдиві доповіді та програв, було повністю передано на розсуд Сілтвельта».


Це законне право переможця.

Навіть якщо говорити правду, можна потрапити в халепу, тож Сілдфріден, який брехав, потрапить у ще більшу халепу.

Це поповнить наш гаманець.


«Однак тих, хто видавав себе за армію Мелромарка та скористався цією війною, Мелромарк заарештував. Керівництво Сілтвельта, зваживши на прохання та співпрацю з Мелромарком, вирішило, що вони не несуть відповідальності».


«Це трохи натягнуто, але вони ж допомогли придушити фальшиву армію Мелромарка, тож, мабуть, не можна скаржитися?»


«Так, кажуть, що залишається лише радіти, що вдалося зупинити їх на підступах. Радше проблема в тому, що саме громадянин Мелромарка вбив Героя Лука... Так чи інакше, проблем буде багато».


Сказавши це, Еклея перевела подих і відповіла.


«Наразі це весь звіт. А далі переможений Сілтвельт має влаштувати бенкет на честь перемоги. Спочатку — радіти перемозі, а вже потім — усе інше».


І на цьому вона завершила.

Хм... Я щойно зациклився, але ситуація досить складна.

Це було так давно, що частина звучить так, ніби це не про мене, і я не відчуваю цього по-справжньому.


«Тоді я вирушаю на завдання з транспортування самозванця, який видавав себе за мудрого короля. Якщо буде нагода — побачимося».


Сказавши це, Еклея вийшла.





Кількість героїнь Seven All — просто величезна.
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